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AHHoTauus: JlaHHas HayyHas CTaThsl PAacCMAaTPUBAET HOBbIE TEHAEHUMH B 00JacTu
[IEPEBOJNOBEICHHUS. HccnenosBanue npeicTaBiIsieT  coOoi aHaau3 COBPEMEHHBIX
METOJOJOTUYECKUX IIOAXONOB K M3Y4YCHHMIO IIEPEBOAA, a TAKXKE IPAKTHUYECKUE IIPUMEPHI
IIPUMEHEHHS HOBBIX TEXHOJIOTUH U MHCTPYMEHTOB B cpepe nepeBoja. Pe3yapTaTsl nccieaoBaHus
IIOMOTYT TMOHSTH BIUSHME LU(QPOBU3ALUM, KyJIbTYPHBIX H3MEHEHHH M TEXHOJOIMUYECKHX
WHHOBALIMM HA Pa3BUTHUE NIEPEBOJOBEACHUS.

KuroueBrble c10Ba: 11epeBOJOBEACHUE, HOBBIE TEHICHIIMH, METOJ0JIOTMYECKUE TTOAXOBI,
U POBU3ALIHS, MEKKYIBTYPHBIH KOMMYHHKATOP, MAITMHHBIA MTEPEBO/I.

Annotation: This scientific article examines new trends in the field of translation studies.
The study provides an analysis of contemporary methodological approaches to translation studies,
as well as practical examples of applying new technologies and tools in the field of translation.
The research results will help to understand the influence of digitization, cultural changes, and
technological innovations on the development of translation studies.

Keywords: translation studies, new trends, methodological approaches, digitization,
intercultural communicator, machine translation.

B coBpemMeHHOM Mupe MEpeBOJ UTPAeT KIIYEBYIO POIb B MEXKKYIBTYpHOM OOMEHE
uH(popMalvel, KOMMYHUKAllUM U TIOHMMaHuu. [lepeBomoBenieHre, KaKk Hay4YHasl JUCIUIUIMHA,
MPOJOHKaeT AaKTUBHO pa3BUBATHCS, OTpakas HW3MEHSIOIIMECs TEHACHIMH B OOIIECTBe,
TEXHOJOTHSIX U KynpType. Tekyluee COCTOSHHE TMEpPeBOJOBEICHUS XapaKTepHU3yeTcs
p33H006pa3I/ICM METOAOJOIMYCCKUX IIOAXO0OA0B, HWHHOBAIIMOHHBIX TGXHOHOFI/Iﬁ U HOBBIX
MPAKTUYECKHUX TIOJIX0JI0B K HCCIICOBAHUIO U IPUMEHEHHIO TTEPEBO/IA.

Ilenpt0 aHHOTO HCCACAOBAHHUS SBISETCS aHAIM3 M OIIEHKA HOBBIX TCHACHIIMN B
HepeBOILOBGHGHHH C yquOM COBpCMCHHI)IX BBI3OBOB " BO3MO)KHOCT€I>1. OCHOBHBIG 3a1a4yu
HCCIIEA0BaHUs BKIIIOYAIOT B ce0s:

1. TIpoBenenue 00630pa TEKYIIUX TEHICHIUI B IEPEBOIOBEICHHIH,

2. H3yueHue METOAOIOTHYECKHUX MOIX00B K aHATN3y HOBBIX TEHACHIINN;

3. AHanu3 npakTUYeCKUX MPUMEPOB MPUMEHEHHS HOBBIX TEXHOJIOTHIA B IIEPEBO/IE;

4. OmpeneneHue MEPCHEKTUB Pa3BUTHS IEPEBOJIOBEACHUS B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX

BBEI30BOB.

DTO HWCCIeIOBAaHUE HAMPABICHO Ha pacIIMpEeHUE HAMIero IMOHUMAaHUS TEKYIIUX
HaHpaBJ’IeHI/II\/'I pa3BI/ITI/I${ HepeBOJIOBeI[eHI/IH MU Ha Hpe)IOCTaBJ'IeHI/Ie OCHOB JIA )IaJ'IBHefIHIHX
HUCCIIENOBAHUI B 3TOM 00JIaCTH.

[lepeBogoBeneHre Kak Hay4dHas IUCHUIUIMHA WMEET JOJNTYH0 HCTOPHIO, MPOIICIIIYIO
Yyepe3 HECKOJIBKO KITFOUEBBIX ATAlOB Pa3BUTHs. B Hauane CBOEro CTaHOBJICHUS MTEPEBOIOBEICHNE
COCPEI0TAaYNBATIOCHh HA TMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTaX MEePEBO/Ia, TAKUX KaK rpaMMaTHKa U JIEKCUKA.
3areM, C TOSIBJICHHEM KYJIbTYPOJOTHYECKOTO TMOAXO0/a, BHUMAHHE TIEPEHECIOCh Ha
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COLIMOKYJIBTYPHBIE aCIIEKThl IEPEBOJIA, BKIIIOUAs! KYJIbTYpHbIE HOPMBI, IIEHHOCTH U CTEPEOTHUIIBI.
C pa3BuUTHEM TEXHOJOTMH U IMOSBICHUEM MAacCCOBBIX KOMMYHHUKALUN MEPEBOJIOBEIACHHUE CTAJIO
TaK)Ke U3y4aTh BIUSHUE CPEJICTB MAacCOBOM MH(pOpMaluu U HUGPOBBIX TEXHOJIOTUI Ha MEPEBOI.
CeronmHsi mepeBOJOBEIEHUE TIPEACTaBisgeT cOo00M MHOrOrpaHHOE U MHOTOCIOHHOE II0Jie
UCCJIEIOBaHMM, BKJIOYaroliee B ceOs JUHTBUCTUYECKUE, KYJIbTYpHBIE, COIMOJOTHYECKHE U
TEXHOJOTMYECKHE ACIIEKTHI.

TexHosornuecKkne HM3MEHEHMsI UIPalOT KIOYEBYIO POJb B COBPEMEHHOM pa3BUTUHU
1epeBOJIOBeIcHUs. BHeIpeHNEe KOMIBIOTEPOB U HMHTEPHETA CYIIECTBEHHO M3MEHWIIO IpOLECC
nepeBoia U CrocoObl ero u3yueHus. BBeqeHne KOMIbIOTEPHBIX CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEeBOAA,
pOTpaMM JJisi KOMITBIOTEPHOM aHAIMTHKHU TEKCTOB, a TAKXKE OHJIAHH-TIIAT(GOPM AJI11 COBMECTHOM
paboThl MEPEBOAUMKOB IPUBEIO K PEBOJIIOLUHU B IpolEecce NepeBoja. Takue TEeXHOJOTuu Kak
HEHUPOHHBIE CETU U HMCKYCCTBEHHBIH MHTEJUIEKT cefyac aKTUBHO HCCIEAYIOTCS B KOHTEKCTE MX
MPUMEHEHHUS B 00JIaCTH repeBoia. TeXHONIOrnuecKre N3MEHEHHS TaK)Ke CO3JJal0T HOBBIE BBI3OBBI,
Takhe Kak oOecreyeHne KauecTBa MepeBoja, KOHPUACHINATbHOCT, HH(GOPMAIIUU U ATHYECKUE
BOMPOCHI, KOTOPBIE TPEOYIOT NaTbHEHIIUX UCCIeI0OBAaHUI U pa3paboToK.

KoMmnploTepHasi JMHIBUCTUKA UIPAeT BaXXHYIO POJb B HCCIEIOBAaHUM W pa3paboTke
METOJ0OB M MHCTPYMEHTOB JJisi aBTOMATU3UPOBAHHOIO IepeBoja. MalluHHBIM IepeBof,
OCHOBaHHBIM Ha KOMIBIOTEPHBIX aJTOPUTMax U HCKYCCTBEHHOM WHTEJUIEKTE, CTAHOBUTCS BCE
0oJsee NIMPOKO pacHpOCTPAaHEHHBIM B COBPEMEHHOM MpakTUKe nepesoja. MccnenoBanus B 3Toi
o0yacTu HampaBleHbl HA YIYYIICHHE KAaueCTBa MAIIMHHOTO MEPeBOJa, aJalTaluio MOJeIen K
pa3IMYHBIM SI3bIKOBBIM IapamMeTpaM U KOHTEKCTaM, a TakkKe Ha pa3pabOTKy HOBBIX METOIOB
OILICHKH U YIPaBJIEHUS MPOIIECCOM MAIIMHHOTO MepEeBO/Ia.

KoruutusHslil moaxoa K U3y4eHuto neperoaa (GoKycupyeTcs Ha IOHUMaHUH MEHTaIbHBIX
MIPOIIECCOB, JISKAIINX B OCHOBE MEPEBOIUECKON NeaTenbHOCTH. ViccnenoBanust B 3Tol obiactu
3aHMMAIOTCSI BOIPOCAMU BOCHPUSITHSI M OOpaOOTKM sI3bIKa, MaMsTH, BHUMaHUS W HPUHSITUA
pemieHuii mnepeBoauMKa. KOTHUTUBHBIE AacCMEKThl IEpeBOAAa IOMOTalT OOBICHUTH, Kak
NEepPEeBOJUYUKN TMPUHUMAIOT PEIIEHUs B Ipollecce NMEepeBOoJa, a TAKKe KaKue CTPaTeruu OHU
WCIIOJIB3YIOT AJIs IPEOAOIECHUSI TPYIHOCTEH.

HccnenoBanust B 007acTH  KYJbTYPHBIX M COLIMOJIOTMYECKHUX aCHEKTOB MeEpeBoja
COCpPEOTAauYMBAIOTCSI HA BIIMSAHUM COLMOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTa Ha IpOIEcC IEpeBoAa U
KaueCTBO IEPEBOJUYECKOTO MPOAYKTa. OTOT MOAXOJ H3Yy4aeT BOIPOCH MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIlMU, KYyJbTYPHBIX pa3iuyuil M aJanTalld TEeKCTa NOJ LEJIEBYI0 ayAUTOPHIO.
HccnenoBanust B 3TOW 00JAacTH MOMOTAIOT JIydllle TMOHATH POJIb KYJIbTYPHBIX (DaKTOpPOB B
NePEeBO/IE U Pa3BUBATh CTPATETHH aJalITAIlMK I1€PEBOJIA K PA3IMYHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.

C nosiBneHreM UHTEpHETa U MUGPOBBIX TEXHOJIOTHI NMEpeBo]l cTai 0osiee JOCTYNHBIM U
opicTpeiM.  OHmaH-TUIaTQOPMBI I TIEpeBOJIa, BEO-CEPBUCHI M MOOWIBHBIC TPHUIIOKECHUS
MIO3BOJIAIOT I0JIB30BATENSIM I0JIy4aTh MEPEBOIBI MTHOBEHHO. COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUHN TAKKE
00JIerJaloT COBMECTHYIO pPa0OTy NEpeBOJYMKOB M PEJAKTOPOB, a TaKKe HHTETPalHuio
CHEIMAIM3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB, TAKHX KaK IJIOCCapyu U 06a3bl JAHHBIX TEPMHUHOB.

CerogHss mNEpEeBOAUYMKHM UIPAlOT pOJIb HE TOJBKO IIEPEBOAYMKOB TEKCTa, HO U
MEXKYJIbTYPHbIX KOMMYHUKAaTOpoB. OHM JOJDKHBI YYHMTHIBATh KYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH U
KOHTEKCT IIPU MEepPeBO/IE, a TaKKe 00J1aaTh HaBbIKaMU MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHUKalUU. BaxHo
HE TOJIbKO MepeaaTh CMbICI TEKCTa, HO M COXPAHUTD €0 KyJIbTYPHYIO ayTEHTUYHOCTh U KOHTEKCT.

Pa3BuTHe TEXHOJOrMIl MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa, BKJIOYas HEHpOHHBIE CETH U
riyookoe oOyueHHe, OTKpBIBA€T HOBBIE NEPCHEKTHBBI JIi aBTOMATU3MPOBAHHBIX CHCTEM
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nepeBoja. [Iporpecc B 3T0il 0061acTH MOMKET NMPHUBECTU K YIYUIICHUIO KadyecTBa MAIIMHHOTO
IepeBoJla M PpacCHIMpPeHHt0 ero mnpuMeHeHus. OnHaKo, HECMOTpPS Ha BCE MPEUMYIIECTBA,
ABTOMATH3UPOBAHHBIC CHCTEMBI IIEPEBO/IA MO-TIPEKHEMY CTAIKMBAIOTCS C BBI30BAMU, TAKUMH KaK
COXpaHECHHE KayeCTBa IePEeBO/Ia U y4eT MHOT000pa3usl SI3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

OmHUM W3 MPUMEPOB YCIEIIHOW peau3allii HOBBIX METOJOB U IOJXOJI0B B TIEPEBOJIE
SIBIISICTCSL MCIIOJIb30BaHHE HEHPOHHBIX CeTEH M TIIyOOKOro 0Oy4eHUs Ul MAallIMHHOTO TIEPEBO/IA.
Hanpumep, cucremsl mepeBoja, OCHOBAaHHBIE HAa HEHPOHHBIX CETSAX, MPOAEMOHCTPHUPOBAIH
3HAYUTEIBHOE YIIYUIICHWE KauecTBa MEpeBOJia M CHOCOOHOCTh aJalTUPOBATHCS K PA3IUYHBIM
KOHTEKCTaM U CTWJISIM TeKcTa. J[pyrum mpuMepoM SIBISETCS pa3BUTHE OHJANH-TIATdopM JUIs
COBMECTHOH Pa0OThI MEPEBOTYMKOB U KIMEHTOB, KOTOPBIE MO3BOJISIOT 3(()EKTUBHO YIPABIATH
IPOIIECCOM IEPeBO/a, OOMEHHMBATHCS KOMMEHTAPUSIMH W BHOCHUTH KOPPEKTHUBBI B pEabHOM
BpPEMCHHU.

Jnst oneHKH 3((HEKTUBHOCTH HOBBIX MHCTPYMEHTOB B cepe MepeBojia MUCIOIb3YHTCS
pa3InYHbIC METO/BI U METpUKH. Harpumep, 1Jisl OIICHKH Ka4eCcTBa MAIIMHHOTO TIEPEBOJIa 4acTO
MPUMEHSIOTCS aBToMaTudeckue metpuku, Takue kak BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) u
METEOR (Metric for Evaluation of Translation with Explicit Ordering). Kpome Toro, mpoBoasitcs
HKCIIEPUMEHTHI C UCTIONB30BaHUEM (POKYC-TPYIII M OTIPOCOB, YTOOBI OLICHUTH YIOBIETBOPEHHOCTD
MI0JIb30BATEIISIMA HOBBIMH HHCTPYMEHTAMH U X COOTBETCTBHE TPEOOBAHUAM U OKUIAHUSM.

OTH TpUMEpHl JIEMOHCTPUPYIOT peallbHbIe MPEUMYIIECTBA M BBI3OBBI, CBS3aHHBIC C
BHE/IPCHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH U METOJIOB B 00JIaCTh MEPEBOJIA, @ TAKIKE BAKHOCTh OLICHKU UX
3¢ (GEKTUBHOCTH TS JATBHEHIIIETO Pa3BUTHS U YIIYYIICHHS [IEPEBOIOBEICHUSI.

B xome wccnenoBaHuss ObUTM  MPOAHAIU3UPOBAHBI COBPEMCHHBIC TCHICHIMH B
NEPEBOJIOBE/ICHUH, BKJIIOYAs BIUSHHEC MHTEPHETA W HUQPOBBIX TEXHOJIOTHH, pOJIb
MEXKYJIBTYpPHOTO KOMMYHHMKATOpPa, MNEPCHEKTHBBI PAa3BUTHS aBTOMATH3HPOBAHHBIX CHCTEM
nepeBoJia M yCIelHble IpuMepbl UX NpuMeHeHus. OCHOBHBIE pe3yNbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO
COBPEMEHHOE MIEPEBOIOBEICHUE CTAIKUBACTCS ¢ OBICTPHIMU M3MEHEHUSIMH U TPEOyeT aianTaiuu
K HOBBIM BBI30BaM U BO3MOXHOCTSIM.

[lepcriekTHBBI pa3BUTHSI TIEPEBOJOBEICHUS CBSI3aHBI C JAIBHEUIINM HHTETPUPOBAHHEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUH, Pa3BUTHEM MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHKAIIMM M CO3JaHHEeM Oolee
3QPeKTUBHBIX cHcTeM mnepeBoja. OAHAKO BaXXHO TaKKe COXPAaHUTh OajlaHC MEXIY
aBTOMAaTH3aIMel 1 YeT0BeUYeCKUM (aKTOPOM B IIEPEBOJIC, YUUTHIBASI €[0 MHOTOTPAHHYIO IPUPOIY
U KyJIBTYPHYIO CICIHUPHKY.

HccnenoBanre HOBBIX TEHACHIMI B MEPEBOJIOBEICHUN MMEET OOJNBIIOE 3HAYCHHE IS
JanbHEHIIell MPakTUKK TEepeBOJla, TaK KaK OHO MOMOTaeT NEepeBOTYMKAM M HCCIIEIOBATEISM
Jydiie TIOHSATh COBPEMEHHBIC BBI30BBI W BO3MOKHOCTH B JTOH oOmacTu. Pe3ynbrars
UCCIIIOBAaHHUSI MOTYT OBITh MICIIOJIb30BaHBI I pa3padOTKA HOBBIX METOJIOB U WHCTPYMEHTOB,
MOBBIIIIEHUS KauecTBa MepeBo/ia M 00yUYeHUs CIIEUAIMCTOB B 00JIACTH MEPEBO/A.

OTO WuCClIeNoBaHUE MOJYEPKUBACT BAaXXHOCTh IOCTOSHHOIO OOHOBJEHMS 3HAHUM U
HaBBIKOB B I1€PEBOJOBEACHNUHN U CTPEMJIEHUE K HHHOBALIUAM B 3TOH 00J1acTH, 4TOOBI 3(h(PEKTUBHO
OTBEYaTh Ha BBHI30BBHI COBPEMEHHOTO MHpa M YAOBJIETBOPATH MOTPEOHOCTH MHOTOS3BIYHOTO
oOmiecTna.
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